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Ospitalità - Hospitality

Prodotti Tipici - Local products

Servizi - Facilities

Biosfera Network è una rete di imprese che operano 
nel Delta del Po e forniscono servizi di accoglienza, 
accompagnamento e ospitalità. La rete, nata nel 2019 
per volontà di un gruppo operatori del Comune di 
Porto Tolle, si estende anche al territorio di altri 
comuni del Parco e comprende oggi tredici realtà 
imprenditoriali diverse e uniche nel loro genere. 

Obiettivo principale è quello di far conoscere 
le peculiarità di un territorio unico e
bellissimo, il Parco del Delta del Po, 
una Riserva di Biosfera, riconosciuta 
a livello mondiale. 

Soggiornando nelle nostre strutture vi 
sentirete parte della famiglia deltina, 
assaporando i nostri prodotti ne proverete la 
genuinità e utilizzando i nostri servizi scoprirete 
un territorio molto affascinante, da esplorare 
passo dopo passo, seguendo il ritmo 
lento del fiume Po. 

Biosfera Network is a business network 
operating in the Po Delta supplying 
accomodation services, hospitality and guided s
ervices. The network was established in 2019 by 
some operators working in the area of Porto Tolle, 
it is now extended to the territory of other 
municipalities of the Park and it includes 
thirteen different and one-of-a-kind companies.

The main purpose is to raise awareness of the 
specificities of an exclusive and stunning land, the Po 
Delta Park, a Biosphere Reserve globally recognised.

If you stay in our accommodations, you will feel part of 
the Delta family, if you taste our local products you will 
realize their authenticity and if you use our facilities 
you will discover a fascinating and distinctive land,
a place to explore step by step, following 
the slow rythm of the Po river.
 



BUSSANA 
Hotel Ristorante Pizzeria

HOTEL BUSSANA

CANARIN
Ristorante

Porto Tolle 
Via Isonzo 45, loc. Polesine Camerini
tel. 339 2193043
info@canarin.it
www.canarin.it
 

DA RENATA 
Ristorante e Locanda

Porto Tolle 
Via del mare 21, loc. Bonelli 
el. 0426 389322
ristorantedarenata@gmail.com
www.ristorantedarenata.it 

CAPPELLO 
Ristorante Pizzeria

Rosolina
Via Santa Teresa, 7
tel. 0426 664016
info@ristorantecappello.it
www.ristorantecappello.it

Cappello è ristorante, pizzeria e hotel. 
Il giusto connubio tra tradizione e innovazione 
per farvi passare piacevoli momenti a tavola 
come foste in famiglia, anzi, siete in famiglia! 

Cappello is a restaurant, a pizzeria and a 
hotel. It’s the perfect union of tradition and 
innovation to make you spend pleasant 
moments around the table, as you were in 
family...Actually, you are in family!

Ospitalità - Hospitality

Moderno complesso alberghiero, nel cuore del 
Delta del Po. La cucina del ristorante propone 
piatti tipici della tradizione locale. Inoltre con 
il suo meraviglioso giardino, è il ritrovo ideale 
per matrimoni, battesimi, comunioni, cresime, 
cene di lavoro, serate a tema o qualsiasi altra 
ricorrenza.

Nel 2003 Gino e Piero realizzano il loro sogno 
di aprire un ristornate nel loro amato Delta del 
Po. In una suggestiva location, completamente 
circondato l’acqua, il “Canarin” mantiene salda 
la cucina tradizionale del buon pesce, ma con 
un tocco di modernità, che rende ogni pietanza 
davvero unica.  

Modern hotel complex, in the real heart 
of the Po Delta. The restaurant’s cuisine 
offers typical dishes of the local tradition. 
Furthermore, with its marvellous garden, 
it’s the perfect place for weddings, baptisms, 
private parties, business dinners, theme 
nights and any other occasions. 

In 2003 Gino and Piero realized the dream 
to open a restaurant in their beloved Po Delta. 
In a suggestive location, completely 
surrounded by the water, the “Canarin” carries 
on the traditional cuisine: good fish with a 
touch of modernity, which makes every 
meal really unique.

Porto Tolle 
Via Po di Tolle 22, loc. Tolle 
tel. 0426 384289
info@hotelbussana.it
www.hotelbussana.it 

pantone 570 U

pantone Black 5 U

pantone 570 U

pantone Black 5 U

Locanda Da Renata vi accoglie in una 
atmosfera famigliare dal 1950. I piatti tipici 
locali vengono valorizzati ponendo 
attenzione alla selezione delle materie prime 
e alla tradizione popolare polesana. 
La Locanda offre inoltre la possibilità di 
pernottare nelle sei confortevoli camere e 
nei due comodi appartamenti ammobiliati.

Locanda Da Renata welcomes you in a family 
atmosphere since 1950. The typical local 
dishes are enhanced paying attention to the 
selection of raw ingredients and to the popular 
tradition of the Polesine area. Furthermore, La 
Locanda offers the possibility to stay into six 
comfortable rooms and two cosy apartments.



Via Po di Tolle 22, loc. Tolle 
45018 - Porto Tolle
tel. 0426 384289
info@hotelbussana.it
www.hotelbussana.it 

GRUPPO TESSARIN

Dal basso Polesine al Delta del Po Gruppo 
Tessarin unisce le persone intorno alla pizza, 
creando emozioni e trasmettendo territorialità.

Ad Adria sapranno sorprendervi con la pizza 
croccante di Pizzeria Veneta - “Tutto il Veneto 
su una Pizza”

A Bottrighe sulla sponda del Po potrete 
immergervi nell’atmosfera rurale polesana 
della Brasserie - Tipica e Originale Pizza Polesana 
e fare una sosta alla Locanda del Musso.

A Porto Tolle, Adria, Porto Viro e Chioggia la 
pizza arriva a casa con Pizza Smile 
“Nr 1 del Delivery con il sistema Pizz@Casa”

From the deeper Polesine area to the Po 
Delta, Gruppo Tessarin connects people 
around pizza, creating emotions and 
conveying territoriality.

Located in Adria, Pizzeria Veneta will know 
how to surprise you with its crunchy pizza  
“The whole Veneto on a Pizza”

In Bottrighe, on a Po bank, you can 
immerse in the typical country atmosphere 
of the Brasserie – Tipica e Originale Pizza 
Polesana and you can take a break at 
the Locanda del Musso.

In Porto Tolle, Adria, Porto Viro and Chioggia 
pizza arrives at home with Pizza Smile 
“Nr 1 of Delivery with Pizz@Casa system”

www.pizzeriaveneta.it
www.brasserieadria.it
www.pizzasmilegroup.it 

ITALIA
Albergo Ristorante Pizzeria

Ospitalità - Hospitality

Porto Tolle 
Via G. Matteotti 471, loc. Ca’ Tiepolo
Tel. 0426 81006 
abita.471@gmail.com
www.albergoitalia.ro.it

 

Porto Tolle 
Via G.di Vittorio 52, loc. Ca’ Tiepolo
Tel. 0426 81018
www.albergoklaus.it

L’Albergo Italia è molto più di un semplice 
albergo: è un portale verso una delle 
destinazioni più affascinanti d’Italia: il Delta del 
Po. Strategicamente situato a Porto Tolle, 
lungo il corso del fiume, offre ai visitatori un 
facile accesso a numerose destinazioni di 
interesse storico e culturale. Nel Ristorante 
Italia, i piatti offerti riflettono la ricca tradizione 
gastronomica della regione e celebrano i 
sapori autentici del Delta del Po e del Veneto.

Albergo Italia is more than a simple hotel: it’s a 
gate to one of the most fascinating destination 
of Italy: the Po Delta. Strategically placed in 
Porto Tolle, it offers to visitors an easy access 
to many destinations of historical and cultural 
interest. The dishes offered by Ristorante Italia 
reflect the the rich culinary tradition of the 
region, celebrating the genuine flavours of the 
Po Delta and of Veneto.

KLAUS 
Albergo Ristorante Pizzeria

Dal 2009 accoglie turisti e amici con cordialità 
e simpatia. L’hotel dispone di 10 camere e il 
ristorante-pizzeria offre i piatti della cucina 
tipica e pizze cotte  nel forno a legna.

Since 2009, Klaus welcomes turists and 
friends with warmth and kindness. The hotel 
features 10 rooms and the restaurant-pizzeria 
offers local cuisine dishes and pizzas cooked 
in a wood-fired oven.



APICULTURA  ALESSIO MARANGON

La piccola attività di apicoltura, 
a conduzione familiare, nasce dalla passione 
per le api e per la natura del Delta del Po. 
Gina si occupa della fase di smielatura, 
invasettamento, vendita e comunicazione, 
mentre Alessio dedica tutte le sue energie 
alle adorate api ed al lavoro direttamente 
sul campo.

The little family-run apiculture activity was 
established from the passion for bees and for 
the nature of the Po Delta. Gina takes care of 
the honey extraction process, of potting, 
selling and communication, while Alessio 
devote all his energies to his beloved bees 
and to the work directly on field.

Prodotti Tipici - Local products

Nasce nel 2002 per opera di un gruppo di 
guide naturalistiche e turistiche, in primis amici 
e innamorati del proprio territorio, il Delta del 
Po e il Polesine. La sostenibilità e la mobilità 
slow è senza dubbio uno dei temi principali 
sui quali si sviluppano le attività proposte: 
escursioni in barca, a piedi e in bicicletta 
sono le principali.

Aqua was founded in 2002 by a group of 
naturalistic and touristic guides, first of 
all friends in love with their homeland, 
the Po Delta and the Polesine area. 
Sustainability and slow mobility is absolutely 
one of the main themes on which the 
proposed activities are developed: boat 
excursions, hiking and cycling are the 
principal ones.

Taglio di Po 
Via Romea Comunale, 277/a
Tel. 0426 662304
info@aqua-deltadelpo.com
www.aqua-deltadelpo.com

Servizi - Facilities

Porto Tolle 
Via Po di Gnocca, 31, loc. Donzella
Tel. 348 9283809 Gina  
Tel. 348 8327531 Alessio
info@apicolturamarangon.it
www.apicolturamarangon.it 

AQUA srl



BLIFE Società Cooperativa Sociale ONLUS PO DELTA EXCURSIONS 

A metà tra un B&B e un hotel inclusivo, 
affacciato sulla Laguna di Chioggia, si 
distingue, oltre che per il panorama sul 
Lusenzo, per il suo scopo di integrazione 
sociale. I proprietari sono molto orgogliosi per 
aver potuto riqualificare in modo sostenibile la 
struttura, mantenendo particolari del vecchio 
caseggiato e utilizzando materiali di recupero.

Halfway between a B&B and an inclusive 
hotel, Corte Lusenzo overlooks the Lagoon of 
Chioggia. It stands out, as well as for the view 
of this part of Lusenzo, for its purpose of social 
integration. The owners are very proud to have 
been able to sustainably redevelop the 
structure keeping details of the old building 
using recycled materials.

Chioggia
Fondamenta Lungolaguna 2031,
Tel. 392 7402610
info@cortelusenzo.com

Porto Tolle 
Via G. Matteotti, 304, loc. Ca’ Tiepolo
Tel. 0426 380314 - 334 7035765
info@podeltaexcursions.com
www.marinocacciatori.it

 

Po Delta Excursions è un’agenzia a
conduzione familiare che organizza da 
anni escursioni nel Delta del Po in barca, in 
motonave e ora anche in modalità bike&boat, 
grazie al nuovo servizio di noleggio bici.

Po Delta Excursions is a family-run agency 
that organises boat and motorboat trips for 
years in the Po Delta; now, thanks to the new 
bike rental service, bike&boat excursions 
are avaiable too.

PORTO BARRICATA 

Porto Tolle
Via G. Matteotti, 284, loc. Ca’ Tiepolo
Tel. 327 3254840
info@coopgoccia.it
www.coopgoccia.it 

Porto Tolle
Via del mare, 77, loc. Barricata
Tel. 0426 89125 - 392 5858258 (whatsapp)
info@portobarricata.it
www.portobarricata.it

 

Immerso nella suggestiva natura del Parco 
Naturale del Delta del Po, Porto Barricata 
è una darsena moderna e accogliente che 
dispone di tutti i servizi per il diportista, per 
l’appassionato di pesca sportiva e per chi 
ama il turismo naturalistico.

Immersed in the suggestive nature of the 
Po Delta Natural Park, Porto Barricata is a 
modern and welcoming dock that features all 
services for the boater, for the sport fishing 
lover and for those who love naturalistic 
tourism.

Servizi - Facilities

GOCCIA Società Cooperativa Sociale

Nel territorio, con il territorio e per il territorio. 
Goccia, è nata nel 2014 con l’obiettivo di 
intervenire in maniera etica ed incisiva a 
contrasto della povertà educativa e a 
favore delle fasce deboli della popolazione, 
con particolare riguardo ai minori, ai giovani, 
agli anziani e alle loro famiglie.
In the territory, with the territory and for the 
territory. Goccia was founded in 2014 with the 
goal to take action ethically and in an incisive 
way fighting educational poverty and 
supporting the weak sections of the 
population, with particoular regard for children, 
young people, elderly and their families.



Boat Tours THE BIGGEST MOUTH
Navigation on the main river of the Po Delta 
Park, the Po di Venezia. Before reaching the 
sea it branches into three mouths: Busa di 
Tramontana, Busa Dritta and Busa di 
Scirocco. From the sun deck of the motor 
ship you will admire the evolution of the river 
landscape: from the flourishing holms, 
such as the Oasis of Volta Vaccari, to the 
impenetrable reed beds that encircles the 
lagoon, to reach the beaches that 
characterize the extreme outfall zone. 
Here, where the river meets the sea, many 
species of birds, such as herons, seagull, 
cormorants, terns and oystercatchers 
live and build their nests.

Duration: 3 hours
Embarkation: Ca’ Tiepolo

LE BOCCHE DEL PO DI PILA

E LA GRANDE FOCE
Per capire nel migliore dei modi come 
si è formato il Delta del Po e per ammirare 
la maestosità del Grande Fiume che, 
ormai stanco e placido, si unisce al mare, 
è fondamentale scoprirne la foce principale. 
Dal ponte superiore della motonave, si gode 
di una vista a volo d’uccello, si osservano 
i vasti boschi ripariali degradare verso i bonelli 
e i canneti di foce. Entrati nel cuore del Parco, 
il faro di Punta Maistra presidia il paziente 
lavoro di tessitura del fiume, del mare e 
del vento, che hanno saputo creare una 
straordinaria varietà di ambienti dove 
l’avifauna regna sovrana. 

Durata: 3 ore      
Imbarco: Ca’ Tiepolo

IL PO DI MAISTRA 
E LA GOLENA DI CA’ PISANI

È il ramo più naturale e suggestivo del Parco 
del Delta, quello meno modificato dall’azione 
dell’uomo, proprio per questo è l’ideale per gli 
amanti del birdwatching. La golena dell’Oasi 
di Cà Pisani e i vasti boschi ripariali di pioppi 
e salici che abbracciano questo ramo sono 
l’habitat ideale per molti uccelli, come il Martin 
Pescatore, il Gruccione e tutta la famiglia 
degli Aironi. Scendendo lentamente lungo
il suo corso si raggiunge la garzaia Po di 
Maistra, significativo sito di nidificazione 
di ardeidi del Parco del Delta.

Durata: 2 ore      
Imbarco: Ca’ Tiepolo

MAISTRA PO
AND GOLENA CA’ PISANI

The Maistra Po river is the smallest branch 
of the Delta, the most striking, pure and wild. 
On board with little boats, we will pass 
through the dense reed-thickets and the 
lagoons; we will see the Garzaia Po di 
Maistra, an important heronry of the Po 
Delta Park. The excursion arrives to 
Valle Ca’ Pisani, a brackish water 
environment, important for the 
extensive fish-breeding.

Duration: 2 hours
Embarkation: Ca’ Tiepolo



SCANO BOA
FRA LAGUNE E CANNETI

Tra le lagune e i canneti del Parco il confine 
tra terra e acqua, tra zone bonificate e 
acque di transizione è quanto mai labile.
Navigando nei “paradei”, canali stretti e lunghi 
che collegano il Po alle sue lagune salmastre, 
ci sposteremo tra la Riserva delle Bocche 
del Po di Pila, l’Oasi della Batteria, 
e le lagune del Burcio e del Basson. 
Le aziende agricole sprofondate negli anni 
‘50 e il faro di Punta Maistra sono tracce della 
passata presenza dell’uomo in un ambiente 
oggi incontaminato, così come gli ultimi 
casoni di canna che resistono a Scano Boa, 
isola simbolo del Delta.   

Durata: 2 ore
Imbarco: Pila o Canarin

SCANO BOA
AMONGST LAGOONS AND REEDBEDS

Amongst the lagoons and reeds of the Delta 
Park, the border between land and water, 
between reclaimed land and transitional 
waters is ever so fragile. Navigating the 
“paradei”, long, thin canals that connect the 
Po to its saltwater lagoons, we will travel 
between the Riserva delle Bocche del Po di 
Pila, the Oasi della Batteria, and the Burcio 
and Basson Lagoons. Abandoned farms 
and the Punta Maistra lighthouse are the 
only traces of human activity in an unspoilt 
landscape, just like the last remaining fishing 
huts made of reeds in Scano Boa, 
the iconic island of the Delta.
  
Duration: 2 hours
Embarkation: Pila or Canarin 

LE LAGUNE 
FRA IL PO DI TOLLE

Un tuffo tra il presente e il passato delle genti 
del Delta: le attività di oggi sono rappresentate 
dal porto di Scardovari e dalla laguna del 
Canarin, una delle più produttive per la 
coltivazione delle vongole. Il passato, invece, 
si scorge nell’isola di Bonelli Levante, un 
tempo terra fertile e coltivata, oggi laguna del 
Parco dove è ancora visibile il borgo agricolo 
immerso nel canneto. Il ritorno, via mare 
costeggiando gli scani del Bastimento e di 
Barricata, è l’occasione giusta per aguzzare lo 
sguardo alla ricerca di tartarughe e delfini.

Durata: 2 ore      
Imbarco: Barricata

THE FLOOD PLAINS 
OF THE PO DI TOLLE

A jump between the present and the past 
of the Delta’s people: today’s activities are 
represented by the port of Scardovari and 
the Canarin lagoon, one of the most 
productive for clams breeding. 
The past can be seen on the island of Bonelli 
Levante, once a fertile and cultivated land, 
now a lagoon where the farming village 
surrounded by reeds is still visible. 
During the return trip by sea, we will 
sharpen our eyes in search of turtles 
and dolphins.

Duration: 2 hours
Embarkation: Barricata



BIKE&BOAT 
NELLA RISERVA DELLE 
BOCCHEDEL PO DI PILA 

Il modo migliore per cogliere appieno tutte le 
sfaccettature del territorio deltizio è quello di 
abbinare all’escursione in barca un itinerario 
in bicicletta. Il Delta offre molteplici soluzioni, 
lungo gli argini asfaltati del fiume e delle 
lagune o su strade poco trafficate.
Il bike&boat alla Riserva delle Bocche del Po 
di Pila unisce l’escursione in motonave ad un 
bellissimo percorso in bici tra le valli da Pesca 
ed il Po di Maistra nell’Isola di Ca’ Venier.

Durata: Tutto il giorno
Imbarco: Ca’ Tiepolo

BIKE&BOAT 
AT THE RISERVA DELLE 
BOCCHE DEL PO DI PILA

The best way to fully grasp all the facets of 
the Delta area is to combine a boat trip with a 
bicycle tour. The Delta offers many solutions, 
along the paved riverbanks and lagoons 
or on roads with little traffic. 
The bike&boat combines a motorboat 
excursion with a beautiful bike route through 
the Valli da Pesca and the Po di Maistra 
on the Island of Ca’ Venier.

Duration: all day
Embarkation: Ca’ Tiepolo

Potrete noleggiare le biciclette presso i nostri 
bike-point. Le nostre bici sono citybike da 
uomo e da donna con telaio in alluminio,  
sella comfort, manopole poggiapalmi, 
copertoni antiforatura. Hanno cambio a 6 
rapporti o per i percorsi più lunghi, cambio 
a 21 rapporti e sistema di ammortizzazione. 
Per i più piccoli possiamo fornire bici tipo 
Mountain bike, cammellini per i meno esperti, 
carrellini e seggiolini per chi ancora non 
pedala. Chi è meno allenato può invece 
pedalare con le nostre citybike a pedalata 
assistita. In dotazione sono forniti: borsa 
laterale, kit di riparazione, lucchetto e casco.

You can rent a bike in our bike-points. 
Our bicycles are city bikes for men and 
women with aluminum frame, comfort saddle, 
palm rest grips, anti-puncture tyres. 
They have a 6-speed or 21-speed-gear for 
longer trips. For kids we can supply mountain 
bikes, tow bars for the less experienced, 
trolleys and bike seats for those who don’t 
ride yet. For long distance journeys we offer 
two different types of powerful and 
comfortable E-bikes.Included: side bag, 
repair kit, padlock and helmet

SERVIZI
ASSISTENZA: accompagnamento con guide 
esperte e, su richiesta, assistenza con un 
nostro mezzo che seguirà il gruppo durante 
i vari spostamenti.

TRANSFER: grazie ai nostri carrelli e furgoni 
potremo consegnare le bici in un punto e 
riprenderle in un altro.

TRASPORTO BAGAGLI: voi pedalate leggeri 
e noi trasferiremo i vostvi bagagli da una 
struttura all’altra.

SERVICES
ASSISTANCE: expert guides for the tours, 
assistance with a minivan that follows the 
group.

TRANSFER: bike transport service with minibus 
and trolley.

LUGGAGE TRANSPORT: while you ride, we 
transport luggage from one hotel to another.

Bike Points



“DONZELLA” RING
The 60 km long route offers a very varied 
landscape. From Ca’ Tiepolo you go along the 
bank of the Po di Venezia, passing Tolle you arrive 
in Barricata where you can admire the naturalness 
of our beaches. We then arrive at the Sacca degli 
Scardovari, which excites at every hour of the day, 
with plays of colors that give unique sensations. 
Cycling you can not miss the characteristic 
“cavane”, typical little houses, where fishermen 
process mussels and clams. 
Along the way you can also find lavender fields, 
sunflowers and rice fields, which color the 
countryside according to the seasons. 
Once in Santa Giulia you can see the characteristic 
bridge of boats that connects Porto Tolle to 
Ariano and continuing along the Po di “Gnocca”
you return to Ca’ Tiepolo.

ANELLO 
DELLA DONZELLA
Il percorso lungo circa 60 km offre un 
paesaggio molto vario. Da Ca’ Tiepolo si 
costeggia l’argine del Po di Venezia, sfiorando 
Tolle si arriva a Barricata dove si potrà 
ammirare la naturalezza delle nostre 
spiagge. Si giunge poi alla Sacca degli 
Scardovari, che emoziona ad ogni ora del 
giorno, con giochi di colori che regalano 
sensazioni uniche. Pedalando si notano le 
caratteristiche “cavane“, tipiche casette, dove 
i pescatori lavorano cozze e vongole.
Lungo il percorso si trovano anche campi 
di lavanda, girasoli e risaie, che 
colorano la campagna in base alle stagioni. 
Arrivati a Santa Giulia, si può osservare il 
caratteristico ponte di barche che collega 
Porto Tolle ad Ariano e continuando lungo il 
Po di “Gnocca” si fa ritorno a Ca’ Tiepolo.

Bike Tours ISOLA DI 
POLESINE CAMERINI
L’isola di Polesine Camerini è la più giovane 
del Comune di Porto Tolle, il percorso è di 
circa 25 km. Ospita grandi distese di 
campagne, boschi fluviali, lagune e oasi verdi.
L’ itinerario parte da Palazzo Camerini, nome 
derivato dai maggiori proprietari terrieri di quel 
luogo, i Camerini. Da qui imbocchiamo 
l’argine verso sinistra. Dalla sommità arginale 
si osservano le bonifiche delle ex valli 
Pellestrina, Forti e Busa Bastimento.
Ci si lascia alle spalle il ponte che collega 
a Scardovari e si prosegue verso il mare, 
costeggiando la Sacca del Canarin, pescosa 
laguna dove si allevano le prelibate vongole 
veraci. Si raggiunge il camino dell’ex 
centrale Enel, particolare esempio di 
archeologia industriale, da qui si può inoltre 
vedere la foce del Po di Pila, il ramo 
principale del Delta, e si torna infine al 
punto di partenza.

ISLAND OF 
POLESINE CAMERINI
The island of Polesine Camerini is the 
youngest of the Municipality of Porto Tolle, 
the route is about 25 km. It houses large 
expanses of countryside, river forests, 
lagoons and green oases.The itinerary starts 
from Palazzo Camerini, a name derived 
from the major landowners of that place, the 
Camerini. From here we take the bank to the 
left. From the top of the bank we can see the 
drainage of the former valleys Pellestrina, 
Forti and Busa Bastimento.
Leave behind the bridge that connects to 
Scardovari and continue towards the sea, 
along the Sacca del Canarin, a fishy lagoon 
where the delicious clams are raised. 
You reach the chimney of the former Enel 
power plant, a particular example of industrial 
archaeology, from here you can also see 
the mouth of the Po di Pila, the main branch 
of the Delta, and finally return to 
the starting point



ISLAND OF
CA’VENIER

The route of the island of Ca’ Venier is about 23 Km. 
We start from the church of San Nicolò a Ca’ Venier, 
name that derives from the family Venier owner of 
the surrounding land. We reach the bank of the Po 
di Venezia towards Pila, passing through Ca’ Zuliani 
where we will find an old farmhouse of the ‘700. 
In Pila we will find for the lighthouse and the lagoon 
of Barbamarco with the valleys of San Carlo and 
Ca’ Zuliani that form the strip of land around us.
From Pila you can reach Boccasette, passing by 
Palazzo Restelli, a building dating back to the end of 
the 19th century, and finally you reach the beach. 
Along the road that leads to the sea you can see 
many species of birds such as the oysterctcher, the 
little egret and the red-legged seagull. Going back to 
the village and along the bank of the Po di Maistra 
we will return to the starting point.

ISOLA DI
CA’VENIER
Il percorso dell’isola di Ca’ Venier è di circa 
23 Km. Partiamo dalla chiesa di San Nicolò 
a Ca’ Venier, nome che deriva dalla famiglia 
Venier proprietaria dei terreni circostanti. 
Raggiungiamo l’argine del Po di Venezia 
verso Pila, passando per Ca’ Zuliani dove 
troveremo un vecchio palazzo del ‘700. 
A Pila ci aspettano il grande Faro e la laguna 
del Barbamarco con le valli di San Carlo 
e Ca’ Zuliani che formano il lembo di 
terra che ci circonda.
Da Pila si raggiunge Boccasette, passando 
per Palazzo Restelli, costrizione risalente alla 
fine dell’ ‘800, e si arriva infine in spiaggia. 
Lungo la strada che porta al mare si potranno 
osservare numerose specie di uccelli come 
la beccaccia di mare, la garzetta e il gabbiano 
corallino. Tonando verso il paese e 
costeggiando l‘argine del Po di Maistra 
ritorneremo al punto di partenza.

VIA DELLE VALLI
Le valli da pesca sono uno dei contesti più 
affascinanti del Delta del Po, un ambiente 
preziosissimo modellato dall’uomo grazie a 
esperienze centenarie, per fornire a pesci e 
uccelli le condizioni migliori per crescere e 
svernare. Questo itinerario ci porta alla 
scoperta di quelle situate tra il Po di Levante 
e il Po di Maistra. Si parte da Ca’ Venier, 
un piccolo borgo che fu il primo insediamento
veneziano nel Delta che si stava ancora 
formando, verso la metà del 1600. 
Passando il piccolo ponte sul Po di Maistra 
si gira a destra e si costeggia il fiume. Dopo 
poco sulla nostra sinistra cominceremo ad 
osservare grandi distese di acqua salmastra, 
le valli da pesca, sempre frequentate da 
numerosi uccelli acquatici, tra cui l’elegante 
Fenicottero rosa. Una volta giunti a Porto 
Levante, si fa ritorno lungo la stessa strada 
fino a Scannarello dove attraverseremo il 
caratteristico ponte di barche di Boccasette 
per poi fare ritorno a Ca’ Venier stando 
seguendo la sponda opposta del fiume.

FISHING VALLEYS ROUTE
The fishing valleys in the Po Delta are a 
fascinating setting that has been shaped by 
man over centuries to provide fish and birds 
with the best conditions for growth and 
wintering.This itinerary takes us to discover 
those located between the Po di Levante and 
the Po di Maistra. It starts from Ca’ Venier, 
a small village that was the first Venetian 
settlement in the Delta while still forming, 
towards the middle of 1600. Passing the small 
bridge over the Po di Maistra, turn right and 
follow the river. Upon our left, we will be able 
to observe large expanses of brackish water, 
the fishing valleys, which are frequently 
visited by various water birds, including 
the elegant pink flamingo. 
Once in Porto Levante, you return along the 
same road to Scannarello where you will 
cross the characteristic bridge of Boccasette 
and then return to Ca’ Venier following the 
opposite bank of the river.



IL DELTA DEL PO
Il fiume Po, oltre ad essere il più grande e 
importante fiume italiano, è anche l’unico a 
creare un Delta che va a protendersi verso 
il mare Adriatico, abbracciandolo con i suoi 
rami fluviali e creando un mosaico di 
ambienti peculiari e unici.
Il Delta del Po viene riconosciuto come Parco 
Regionale nel 1997. Si tratta della più vasta 
zona umida d’Italia e una fra le maggiori 
d’Europa, riconosciuta nel 2015 da parte di 
UNESCO come Riserva di Biosfera MAB (Man 
and the Biosphere). 

Il paesaggio è un alternarsi di ambienti diversi 
che si susseguono dalla terraferma al mare: in 
primis il fiume, che ha plasmato questi luoghi, 
poi la campagna, in gran parte 
bonificata; è un territorio in cui l’opera 
dell’uomo è stata fondamentale per la sua 
storia e la sua formazione e continua 
ad esserlo per la sua tutela.

Troviamo le dune fossili, testimonianza 
dell’avanzamento della linea di costa nei 
secoli, gli argini sopraelevati, le golene fluviali, 
le valli da pesca, le pescose lagune e i più 
fragili ambienti che sono anche le più recenti 
terre nate dal deposito dei detriti del fiume e 
per questo ancora in via di definizione: 
gli scanni. Il Delta del Po è caratterizzato dalla 
presenza di una ricchissima avifauna: le oltre 
370 specie di uccelli, fra stanziali e migratori, 
lo rendono una delle mete preferite di 
naturalisti e birdwatchers da tutto il mondo!

THE PO DELTA
The Po River is the most significant river in 
Italy, but also the only one to form a delta that 
stretches towards the Adriatic Sea, embracing 
it with its river branches and creating a 
mosaic of unique and unique environments.
In 1997, the Po Delta was officially recognized 
as a Regional Park. It is the largest wetland 
in Italy and one of the largest in Europe, 
recognized in 2015 by UNESCO as a 
Biosphere Reserve MAB (Man and the 
Biosphere).

The landscape is an alternation of different 
environments that follow each other from 
the mainland to the sea: first the river, which 
shaped these places, then the countryside, 
largely reclaimed; is a territory in which the 
work of man has been fundamental to its 
history and its evolution and continues to 
be necessary for its protection. 

We find the fossil dunes, evidence of the 
progress of the coastline over the centuries, 
the elevated banks, the flood plains along the 
river, the fishing valleys, the fishy lagoons and 
the most fragile environments that are also 
the most recent lands born from the deposit 
of the river debris and still under definition: 
the “scanni” (coastal sand bars).The Po Delta 
is characterized by the presence of a rich 
avifauna: the more than 370 species of birds, 
among sedentary and migratory, make it one 
of the favorite destinations of naturalists and 
birdwatchers from all over the world!
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Ca'  
Bonelli - Tel. 0426.389951 

RENT ROOMS
Alloggi Centrale
Ca' Tiepolo - Tel./fax 0426.380870
Alle Fontane
Ca' Tiepolo - Tel. 0426.81264 
328.2046686
Guarino Roberto 
Scardovari - Tel. 0426.89264 
• INNS
Locanda da Renata (R)
Bonelli -  Tel. 0426.89024 
Locanda degli Antichi Sospiri (R)
Santa Giulia - Tel. 0426.388328

Palazzo Pellestrina 
347.2947880
La Violetta
Tel. 346.4751670
mail: lavioletta@wifi4all.it
Banin Gino
Tel. 0426.383309
Locanda Ocaro (R)
Tel. e fax 0426.383248

Trattoria
Da Yoghi 
Tel. 0426.383298

Escursioni Navigazione 
Marino Cacciatori
Ca’ Tiepolo - Tel 0426.380314 
mail: info@marinocacciatori.it
Sol Levante
Ca’ Tiepolo - Tel 329.8607631
(servizio stagionale)
Delta Tour
Padova - Tel. 049.8700232 
web: www.deltatour.it
Il Vaporetto
Boccasette - Tel. 0426.85174
328.4647384 web: www.ilvaporetto.it

• FISHING TOURISM
Barini Alberto
Santa Giulia - Tel. 338.9730072
mail: escursionineldelta@yahoo.it
Pescaturismo Estremo Delta 
dei f.lli Baroni
Santa Giulia - Tel. 0426.88292 - 88013
Davide 320.1530336
Diego 320.1530221
mail: info@estremodelta.com

Pesca Tu 
Santa Giulia - Tel. 0426.388334
Corradin Gianluca
Scardovari - Tel. 0426.389318
348.2848885 mail: scardo203@libero.it
Natale
Pila - Tel. 0426.387171 - 347.9743606
• SPORT FISHING
Motonave Michelangelo
Bonelli - Tel. 0426.389132
Motonave San Giorgio
Pila - Tel./fax 0426.387071
cell. 349.3914203
• PORTS AND DOCKS
Porto Barricata
Barricata - Tel./fax 0426.89125
web: www.portobarricata.it 
Darsena Cantiere Zago
Pila - Tel./fax 0426.387050
• CANOA AND BIKE RENTAL
Girodelta
Ca' Tiepolo - Tel. /fax 0426.82501
mail: cacciatori@inwind.it

• TOURIST HOME - B&B
Da Francesca
Scardovari - 0426.389722 - 345.6155873
Pandora Franco
Tolle - Tel. 0426.384211
B&B Nottedì
Ca' Mello - Tel. 347.5799291
Tel. 349.7237930 - 340.3572195
e-mail: B&Bnottedì@libero.it
B&B Girasole
Ca' Mello - Tel. 0426.380232 - 331.2451887
e-mail: girasoleb-b@hotmail.it
Casa Arcadia (R/P)
Santa Giulia - Tel. 0426.388334
347.7476359
web: www.osteria-arcadia.com

• EQUIPPED AREAS CAMPER
Caprissio
Località Ca’ Mello - Tel. 0426.80053
Campeggio Villaggio Barricata
Tel. 0426.389270 
e-mail: info@villaggiobarricata.com
web: www.villaggiobarricata.com

• WHERE TO EAT
Il Pescatore (R)
Gnocca - Cell. 345.2327869 
Marina ‘70 (R/P)
Scardovari - Tel. 0426.748022 - 80080
333.8834141
Il Girasole - Apertura stagionale (R/P)
Barricata - Tel. 0426.389391
Il Porto - Apertura stagionale (R/P)
Barricata - 0426.89125 - 348.3943829

• EQUIPPED AREAS CAMPER  
La Ca’del Delta (R)
Ca’ Venier - Tel. 0426.380679  
mail: info@agriturismolacadeldelta.it
web: www.agriturismolacadeldelta.it

• WHERE TO EAT
Ultima Spiaggia (R/T)
Ca’ Venier - Tel. 0426.82454
Dai Valligiani (R)
Ca’ Venier - Tel. 0426.81023
Carpe Diem (R/P)
Boccasette - Tel. 0426.385292 

ISLAND OF POLESINE CAMERINI

ISLAND OF CA’ VENIER

ISLAND OF DONZELLA 
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Bike&Boat travel 
incoming tour operator

Ca’ Tiepolo - Tel. 0426.380314
334.7035765

mail: info@bikeandboattravel.it
www.bikeandboattravel.it

Aqua - I Viaggi nel Delta
Taglio di Po - Tel. 0426.662304

fax 0426.661180
mail: info@aqua-deltadelpo.com

CO.SE.DEL.PO
La Cooperativa del Parco

Tel. 346.3357534
mail: cosedelpo@libero.it

TOURISM SERVICES

VENEZIA

RAVENNA

• FARMS HOUSE HOLIDAYS - B&B - INNS
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Testi: 
Biosfera Network

Foto:
Archivio Aqua,

Gianluigi Maistro, 

Emmanuel Ocran (@bigemma),
Daniele Soncin, 
Marco Valente, 

Fabio Zanellato.

Where we are
                           

 dove siamo



Biosfera Network
Via G. Matteotti, 208/b 

45018 – Porto Tolle (RO)

tel. 328.1233820
mail. info@biosferanetwork.it

Progetto finanziato con il POC della Regione del Veneto

www.biosferanetwork.it

Dal 2015 il Delta del Po è stato riconosciuto
 comeRiserva della Biosfera MAB Unesco: 
MAB, acronimo di “Man and Biosphere” 
sta a sottolineare le peculiarità di un luogo 
in cui uomo e natura insieme costituiscono 
il valore e forza imprescindibile 
di un territorio.

Since 2015, the Po Delta Park is 
recognised as Biosphere MAB Unesco 
Reserve: MAB stands for “Man and Biosphere” 
and it highligts thepeculiarities of a place 
where man and nature build up the value 
and the essential strenght of a territory.


